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ABSTRACT 

This article is devoted to the work of Sheikh Mustafa Galayaniy “Ishtigal” and “maful mutlak” 

in Arabic from the point of view of Mustafa al-Galayaniy”, which discusses issues of self-

completion (maful mutlak) and ishtigal in Arabic. And also considered the use of the supplement 

in the nominative or accusative cases, in cases where they are placed in front of verbs. As for 

self-completion, we are talking about its substitutes, as well as the use of masdars in the role of 

self-completion. 
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INTRODUCTION 

One of the most common rules in Arabic grammar for students, or any reader in general, but also 

plays an important role in clarifying the meaning of a sentence, is the secondary parts of speech 

that come in the form of a preposition. The very words of the dream are very common in our 

speech when we talk to each other. However, while the words in the Uzbek grammar always 

answer the question of who, what, and where, the names in the Arabic grammar do not always 

answer such questions. This is because in Arabic there are different types of nouns that come in 

the form of a dream. The topics of “ishtigal” and “maful mutlak” that we are studying are also 

part of the nouns that come in this form. 

Main part 

Mustafa ibn Muhammad Salim ibn Muhiddin ibn Mustafa al-Ghalayini, one of the most famous 

scholars who was born in Beirut in the 19
th

 century and lived in the field of enlightenment, states 

the following in his book جبمع اىدزًس اىعسبْة 

Ishtigal – is the addition of a rhyme to the verb that returns to the filler when the filler precedes 

the verb it is demanding. For example, خبىدٌ أمسمحو – I respected Khalid. (Literally: Khalid, I 

respected him.) In this case, it is better to use the preceding noun in the preposition because it 

comes at the beginning of the sentence, but it can also be used in the preposition because it is a 

complement. For example, خبىداً زأّحو – I saw Khalid. (Literally: I saw Khalid.) It is preferable to 

cite the noun that precedes the verb in the following five cases: 
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1) If the noun is followed by a verb in the imperative mood, for example, خبىداً أمسمو – respect 

Khalid; 

2) if the noun is followed by a command negative verb, for example, اىنسّمَ لا جينو – Do not despise 

the Generous; 

3) If the name is followed by a prayer, for example, ّسسه ٍَ  O Allah, make my work – أىييم أمس

easy; 

4) The name comes after the interrogative pronoun, for example (Sura al-Qamar, 24) [3]; 

5) The answer to the question is, for example, عيْبً أمسمحو – The following sentence was given in 

response to the words [1: 403]. 

From this information it is clear that occupation is a factor of the filler itself, that is, it comes 

before the verb. In other words, the filler comes first. It is known that verbs in Uzbek and verbs 

in Arabic differ from each other in the usual position of the verb. The filler usually comes after 

mastering both languages. However, when the usual order changes, the complement may appear 

at the beginning of the sentence before it is spoken in both languages. In Uzbek, adjectives are 

used unchanged at the beginning of a sentence, with or without a complement. However, the 

Arabic language has its peculiarities. In Arabic, a complement usually comes at the beginning of 

a sentence. However, it does not always agree because it comes at the beginning. The above five 

points are the places where it is appropriate to quote the word at the beginning of the sentence, as 

it is in fact a compliment.  

The name must be used in the following three conventions:  

1) If it comes after the word اذا, which means “suddenly”, for example,  ُّييله اىعضبة ٌُ  – خسجث  بذا اىل

I came out. When I looked, I saw that it was foggy, that is, I did not know that it was foggy;  

2) If the following syllable comes after the preceding syllable ًاىٌا, for example,  جئث ً اىفسسُ ّسمضو

  ;I came riding a horse – اخٌك

3) interrogative, negative and conditional prepositions, prepositional prepositions, “lom” at the 

beginning of a sentence, mạ expressing surprise, rhetorical interrogative preposition مم, followed 

by prepositions affecting the owner, for example, شىْسٌ ىو أمسمحو؟ “Did you respect Zuhayr?”. In 

this case, the name is “mubtado”, meaning the owner of the noun phrase. This is because the 

verb that follows these downloads does not affect the noun that precedes the downloads [1: 405]. 

Apart from Mustafa al-Ghailani, other scholars, such as In Malik and Ibn Aqeel, have also 

provided valuable information on the principle of occupation. There is no contradiction between 

the views of Mustafa al-Ghalaini and the views of Ibn Malik [2: 99] and Ibn Aqeel [2: 99], but 

the views of each of them support each other. 

Mustafa ibn Muhammad Salim ibn Muhiddin ibn Mustafa al-Ghalayini, in his book Jami 

'Aldrws جبمع اىدزًس اىعسبْة  expresses his views on this subject and divides the subject into the 

following groups: 

1) indefinite and definite masdar (mubham and mukhtas); 2) stable and unstable masdars; 3) the 

deputy chief; 4) the absolute factor of forgiveness; 5) maful mutlak of forgiveness; 6) a 

substitute masdar in place of his verb. 
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In the first of these chapters, that is, in the chapter on indefinite and definite masdar (mubham 

and mukhtas), he divides the masdars that come in the absolute function of maful into two: 1) 

mubham masdar; 2) mukhtas masdar [1: 411]. 

When the meaning of the masdar in the absolute function of the maf'ul is equal to the meaning of 

the verb in the sentence, such a masdar is called a mubham masdar. The infinitive is used only to 

emphasize an action understood from a verb. For example: 

 ً  .I got up (emphasis added) –    يث  ْبمب

 ً  .I hit the thief (obviously) – ظسبث اىيلصَّ ظسبب

The verb is dropped in the pronunciation, and the masdar mutlak function of the maful can 

replace it. For example  

The verb is dropped in the pronunciation, and the masdar mutak function of the maful can 

replace it. Masalan: 

 .I hear and I obey –  يعبً ً غبعةً 

It is not possible to cite the infinitive and the plural in place of the omitted verb. 

A masdar is a masdar who expresses the type and number of an action more than his verb. For 

example: 

 .I walked like a wise man –  ست  ْس اىعقلاء

 .I hit the thief twice [1: 411] – ظسبث اىيلصَّ ظسبحْن

In the second chapter, the masdar mutlak function of maful, is divided into stable and unstable 

masdar. Accordingly, a masdar that can be used as a part of speech is called an unstable masdar. 

A masdar that comes only in the absolute function of a maful is called a stable masdar. Such 

masdars do not come in any other position in the speech. For example, masdars such as  ،ضحبن 

 :appear only in the absolute function of the affirmative [1 معبذ، ىضْل،  عدّل، حنبنْل، دًاىْل، حرازّل

412]. 

In the third chapter, the words that come in place of the masdar are explained and divided into 

twelve parts. These are: 

1) A horse formed in the name of an action. For example,  ً  مييحل ملامبً،  ييث  لامب

2) he quality that defines the maful mutlak can come from it. For example, ست أحسن اىسْس  

3) The perfect maful mutlak can come in handy. For example, ٍاجحيدت اجحيبداً ىم ّلحيده غْس 

4) May be synonymous. For example,  ً   نئث اىنسلان ببعب

5) The name of the action, which has the same basis in the construction, may replace it. For 

example,  ً(17: نٌح)ًالله أنضحنم من الازض نضبجب  

6) A word indicating the type of action may replace it. For example, ُزجع اىقيقس 

7) A number that determines how many times an action has been performed can be an absolute 

place. For example,  ً  أنرزجل  لا ب
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8) A weapon that is a means to an end can be used as an absolute weapon. For example,  ظسبث

 اىيلصَّ  ٌغبً 

ىٌٍّ  (9 صٍَّ عْشٍ  ,questionnaire downloads can be an absolute must. For example مب ً أ مب أمسمث خبىدا؟ً، أ

 جعْش؟

ىٌٍّ ً مييب (10 مب جليس  ,conditional loads may be in place of the preferred absolute. For example مب ً أ

صٍَّ  ْسٍ جسس أ س  أجيس، مييب جقف أ ف، أ

ىٌٍّ  and perfectionist موىٌّ ًبعط (11  لا جيْيٌا  ,the words may replace the maful mutlak. For example أ

صٍَّ اجحيبدٍ (129:اىنسبء)موصَّ اىيْو ،  عْث بعط اىسعَ، اجحيدت أ  

12) In the absolute function of the maf'ul, the adjective denoting the masdar may come in the 

maful mutlak. For example, يث ذىل اىقٌه . 

CONCLUSION 

From the above information, it can be concluded that the maf'ul in its absolute function is usually 

represented by masdars. However, when it comes to the deputies of the maful mutlak, it is not 

masdar, but a noun formed in the name of action, a pronoun, موىٌّ ًبعط and  ٌٍّى  words denoting أ

perfection, ىٌٍّ ً مييب ىٌٍّ  ,conditional prepositions مب ً أ  interrogative loads, a word indicating the مب ً أ

type of action, and the affirmative absolute returning diamond may appear. 

In the past tense, the word can be read in the preposition because it is a complement to the 

preposition, and it can be read in the preposition because it comes at the beginning of the 

sentence. 
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